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D RAMATIS PERSON A, 


Mandina — — Signora Frorace. 
Primi Buffi caricati. 


| Biagio — — Signor Neri. 


Pippo „ rules Signor Borſelli. 
Primi mezzi caratteri. 
Paolino — —— Signor Coſa. 


Conte — — Signor Mu ini. | 


Giannina 


Servants and Country People. 


| 5 
PRINCIPAL DANCERS.  ; 
Monſ. Labourie Malle. Hlliſtergb. 
Monſ. Duqueſnay Malle. De Caro. 
Monſ. Sala Malle. Dori val. ö 
Monſ. Frrrere Malle. De Ia Crois. 
Monſ. Ro Mdlle. Laboxrie. 
Figurants. 


BALLZT MasTER, — Mr. Blale. 


TavLos, and Inventor of the Dreſſes, — Mr, Se find. 
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* e Giannina con altri Villani, indi il 
onte, e Paolino. 


Bia. FU da bravi, con coraggio 
State attenti alia cueina. | 
 Grattugiando io vo il formaggio, 
Senna iu quella gallina. [a Gian. 
Peſta bene le polpette. 
Tu, via fa le laſagnetie 
Per la paucia allegremente 
Fatichiamo come vd. 
Rata plan plan plan plan pld. 
Gia. La gallina è or ſpennata, 
E la paſta, e gia ſtirata. 
Bia, Via tu peſta, e bada la. 
Punfe, punfe, tun, dan dd. 
In quel lepre roſmarino 
Oglio, e lardo che fi ſd. | 
A 2, Oh che nozze, oh che banchetto ! 
Viva, viva, ſi cantiamo, 
E agli ſpoſi ſi auguriamo 
E Molta prole, e ſanitd. 
| Bia. Nardo, Micco, portate 
Tutto quanto in cucina. 

Biſogna far del meglio, 

Perche alle nozze ci ha mandato a dire, 
Che anche il noſtro padrone vuol venire, 
Gia. Ed il padrone a tavola TY, 
Stara anch' eſſo con noi? Bia. Sicuramente. 
Eglie un fignor degnevole, e si buono, 
Che il miglior non fi trova 
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Gia. 
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A C T J. 
E I. 


Biagio and Giannina with other Villagers ; to 
them the Count and Paolino. 


Bia. COME, let mate haſte and get the 
dinner ready; J grate the cheeſe, 
you muſt pick that fowl, pound the meat, 
let us work chearfully to make this 
wedding feaſt 


Gia. The fowl is pick'd, the paſte is made. 


Bia. Mind what you are about, pound the meat, 
fluff that hare with roſemary, garlic, 
and bacon. 


A 2. What a happy wedding / what a delight- 
ful feaſt ! let us fing, let us rejoice, aud 
wiſh the bride and bridegroom all health 


and happineſs. | 
Bia, Nardo, Micco, bring all the diſhes 
there are in the kitchen. We muſt do our 
beſt; for our Lord has ſent word that he 
will come to the wedding. 


Gia. And will our Lord fit down, to dinner 
with us ? 


Bia. Certainly, he is the moſt worthy, x the 
beſt of men. 
Gia. 
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Gia. Si, & buono, queſto è vero, 


Ma pit con la Mandina 
Di quello ch' e con me. 


Quando qui viene 


Regala ſempre a lei coſe aſſal belle, 
Ed a me ſolo delle bagattelle. 


Bia. Ma arriva una carozza. 
queſto | 
E il padrone ſenz' altro. 
Bia. Non ci è da dubitare : 


Gia, Ecco che 


* 


Eccolo, corri, andiamolo a incontrare. 


Pao. 


Con. 


A 2. 


Bia. Eccellenza. Gia. Eccellenza. | 
Bia. Ben venga. Gia. Ben trovata; la ſua mano 
Bia. Anzi il lembo della veſte. 


Care piante fortunate 


Dove alberga il ſuo bel ſoco, 
Quando viene in queſto loco 
Dite voi ch egli e fedel. 
Caro albergo di ripoſo, 

Dove ha Sfogo il mio dolore, 
Se qui vien Famabil core, 9 
Dite voi quanto e crudel. 

Ah veniſſe in queſto iſiante Ys 


. . - . HOL 2 
Vorrei dirle 1 J. „ tormeath, 
Miei 
L LOL . 
Tor ſe il 27 . Jamenti 
ſe il ſuon de miei ® 


Deſterebbe in lei pietd. 


Con. Oh che genti dabben, che ſono queſte ! 


Pao. Si vede ben, che vi amano. 
Con. Dov'e, dov'e. Mandina? Pao. 
ſpoſa ? 


Ov'e la 


Con. Si naſcoſe al mio arrizo? Bia. Oh nd 
Signore. * | 


A momenti lo ſpoſo ha da arrivare, 
L el ſta a preparare. Con. Molto bene. 


Gia. 


2 


Gia. Ves; he is very good to us, to be ſure, 

but; — more ſo to Mandina than to me. 
When he comes here, he brings her fine 
preſents; and to me nothing but trifles, 


Bia. Here is a coach. Gia, Tis certainly our 
Lord. | 

Bia. No doubt of it; run, let's fly to meet 
him, J 


Pao. Thou bleſs'd retreat of her he loves; when 
ſhe viſits thy pleaſant ſhades, ſay, that 
he is faithful. 
Count, Thou calm retreat where I breathe my fond 
complaint, if my charmer viſits thee ; 
ah, reprove the cruel fair. 1 
A 2. Ab, that ſhe would now appear, I 3 
tell her how much he ſuffers. Perhaps 
his complaint might awake ſome pity | 


Bia. My Lord! Gia. My Lord! 
Bia. Your Lordſhip is welcome. 


® ä 
Gia. Permit me to kiſs your hand, 


Bia. Permit me to kiſs the hem of your 
garment. | 


Count, What good creatures they are! 
Pao. They have great affection for you. 


Count. Where's Mandina? Pao. Where's the 
bride? Count. Has ſhe hid herſelf on my 
arrival ? Bia, Oh no, Sir, I expect her every 
moment, ſhe is dreſſing. Count. Very well. 

Gia. 
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Gia. Che v voi ſiete arrivato, 
Vuò ad avviſar Mandina, Con. No, no, aſpetta. 
Quando adornata sla, 
Rendetemi avvertito, 
Sorprenderla vogl' io quando ha finito, 


Gia. Vado dunque a vedere, 


Per potervi avvertire. [ Parte. 
Bia. Vado anch' io con licenza. 
Voi comandate, e fatevi ſervire. [ parte. 


Pao. Curioſo ſon' anch' io 
Di veder queſta ſpoſa, giacchè lanto 
Me l'avete lodata. 


Con. Lo vedrai, caro amico, e ſon ſicuro 
Che mi compatirai. Pao. Di che? 
Con. D'amarla. 


Pao. D'amarla ? voi d'amarla? innamorato 
Volt di una villanella ? 


Con. Vedrai, vedrai Paolin, quanto fia bella. 


Pao. Sara ; ma voi penſando 
All effer voſtro, al ſuo, non crederei 
Che si debole in ſeno aveſte il cuore. 


Con. Eh non venirmi a fare il Precettore. 
Signor si le vo' bene, e cosi? Pao. Niente 
affatto. 
Non vi alterate, amico, 
Che a me null altro preme, 
Se non che noi reſtiamo amici inſieme. 


Con. Zitto, zitto. Pao. Cos'è? Che vi trattiene: 2 


Con. Ritiriamoci qul, Mandina viene. 
[ $i ritirano.. 


SCENA 


C3 
Gia. T'll go, and let Mandina know, that your 
Lordſhip is come. 


Count. No, no, you'll let me know when ſhe is 
dreſſed, I want to ſurpriſe her. 


Gia. I'll go ſee; and let your Lordſhip know. 
[ Exit. 
Bia. I'll go too with your Lordſhip's leave. 
| Exit. 
Pao. I'm impatient to ſee the bride, you have 
praiſed her ſo much. ; 


Count. You'll fee her; and then my friend you 
will excuſe my weakneſs. 


Pao. Weakneſs ?Connt. Yes, if loving her is 
a weakneſs, Pao. Love do you talk of? are 
you in love with a country girl ? 


Count. You'll ſee how beautiful ſhe is. 


Pao, I believe it—but confider your rank in 
life; her ſituation—I did not think you was 
ſo weak, | 


Count. Don't play the Preceptar.—lT love her 
Sir, what have you to ſay to it? 


Pao. Nothing don't be angry my friend, I have 
no with but to retain your friendſhip. 


Count. Huſh, huſh, Pao. What's the matter? 
Count. Let's retire, Mandina is coming. 


10 ) 


EE N A II. 


Mandina, poi Giannina, indi il Conte, poi 
Biagio, e Pippo. 


Bella roſa porporina, 
Che ti adaito al ſeno mio, 
Vorrei eſſere ancor io 
Cosi bella come te. 

Ma con queſta gonnellina 
Ali par ben d' eſſer vezzoſa, 
E queſt” oggi fatta ſpoſa 


L' altre invidia avran di me. 


Gra. Oh Mandina, Mandina, 
Sai chi è venuto? Aa, Il core me lo dice, 
Saltellandomi in petto. | 
ueſto è I padrone. 
Gia. Appunto. Man, Oh benedetto ! 
Gia. Eccol che viene. 
Man. Oh gioia | O mio Signore, 
Tanta grazia mi fate? 
E voi vi incomodate ? 
Oh avete, grazia al Cielo, 
Una s! bella ciera, 
Che raſſembtate un fior di primavera. 
Con. Addio, Mandina, addio. 
Mun. Ohime ! che coſa avete? 
Mi ſembrate sdegnato. 
Con. Giannina. Gia. Commandate. 
Con. Vorrei con tua ſorella 
Reſtar ſolo un momento. 
Gia. Io vado in fretta 
A raccoglier lattuca, e cicorietta. { Parte. 


Con. 


—— 
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Mandina; to her Giannina, the Count, Biagis, 
and Pi 1ppo. | 


Man. Beauteous roſe, thou ſhalt adorn my breaſt, 
T wiſh I were as freſh and beautiful as 
thee ; but in this dreſs, I think I look 
pretty ; and this being my wedding day, 
all the village maids will envy me. 


Gia. Oh! Mandina, do you know who is come? 


Man, My beating heart tells me tis our Lord. 


Gia. You are right. 

Man. Heaven's bleſs him. Gia. ** be comes. 

Man. What happineſs! my Lord; what an 
honour this is! is it on my account that you 
have condeſcended to come here? Thank 

heaven, you look as freſh as a roſe. 

Count. Good day to you, Mandina. 

Man. What's the matter? you look diſpleaſed. 
Count, Giannina, Gia. What are your com- 
mands ? | 2 
Count, I wiſh to ſpeak to your fiſter in private. 

Gia. I'm going to gather a ſalad, 


B 2 —_  - 
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Con. Mandina. Man. Mio Signore, 
Eccomi, che volete? 
Siete in collera meco ? Coſa avete? 
Con. Dimmi un po', chi ſon io? 
Man. Chi ſiete? Oh bella! Siete il mio padrone, 

A cui vo! tanto bene, 

Che il ſangue gli darei, ch' ho nelle vene. 
Con. Tanto bene mi vuoi, | 
i Ed ad uno ſpoſo in braccio andar tu puoi 
Aan. Queſto che ci ha da fare? 

V offendo, fe mi vado a me! 
Gor. Certamente m' offendi. 
Non vuo . cc. 
Bia. Allegra figliuola. Ecco il tuo (| pelo, 
Sentine lo ſchiamazzo. 
Ei canta, balla, e ſalta come un pazzo. 


Pip. Chi vuol ſapere che coſa ò allegria 
Magie fi preuda giovanetta e bella; 
Che node me ſi almen fi fta con guella 
Senza travaglio della fantafia. 
Con la cara mia bella ſpoſina 
Sempre allegro per me voglio ſlar. 
Dammi, dammi la cara manina, 
Via d allegri vogliamo ballar. 
Coro al Viva, viva la bella Mandina, 
Villani. J E felice chi P ha da ſpoſar. 
Con. Che difpetto, che rabvia ch'io ſento ! 
A gran ftento mi poſſo frenar. 
Man. Son confuſa in $1 fatto momento, 
E Hordita gia d eſſer mi par. 
Pip. Che piacere, che dolce contento, 


So ſa cara, e l poterti abbracciar. 
Fs, 


Con. Da fine omai villano 
Alla tua impertinenza, 
bada di chi ſei qui alla preſenza. 


/ 


Count. Mandina. Man. My Lord, what is your 
pleaſure ? are you angry with me? or what 
£3 is the matter? 
| x Count, Tell me who am I? | 
'2 Man. Who you are? Laws! Why, you are 

our maſter; whom I love ſo dearly, that I 
| wou'd give up my life to ſerve you. | 
24 Count. If you love me, how can you wr 
another? | 
Man. What has that to do with it! are ou 

offended at my marriage? | ; | 
Count. Certainly ; and I won't ſuffer. . .. | 
Bia. Rejoice my girl; here is your huſband 

ſinging and dancing like a mad man. 


* at. te Lo add. 
—— l 


14 Pip. Do you want to enjoy perfect happineſs ? 

14 then take a young handſome wife ; you'll 

1 love her for ſome month's at leaſt. With 
2 dear little wife, I ſhall always be 
happy and gay; give me your dear hand, ' | 
be cheerful, let us dance. 

Villagers. Foy to the pretty Mandina, happy will - 
be her huſband. 

Count. How vexed, and enraged T am! I can 
carce contain myſelf. . 

Man. Ta confuſed! abaſh'd !—and. ſee like one 
amazed. 

Pip. What pleaſure ! what joy! to embrace my 
dear bride. 


Count. Fellow + ceaſe thy impertinence ! con- 
ſider in whoſe preſence thou art. 


Pip. 


14 


Pip. Oh Signor .. perdonatemi .. Vedete.. 
Non ſaprei ... Dico io? Chi è quello? 
Bia. E ſua eccellenza : è l padrone. 
Pip. Ah, ah, domando perdonanza, 
perehè non ſo ſpiegarmi con Creanza, 
Man. Oh ſe ſapeſſi Pippo, 
Quanto bene mi vuole 
II mio caro padrone! Bia. Oh ſe ſapeſſi, 
Quanto egli è buon Signore! 
Man. Mi fa tanti regali. 
Bia. Le fa tante carezze, 
Come appunto a ſorella naturale. 
Man. Niente pid, niente meno. 
Con. Sl, per andina ho dell' affetto in ſeno ; - 
Anzi tanta premura 
In me per lei ſi aduna, 
Che gia penſo di far la ſua fortuna. 
Man. Senti, ſenti. Bia. Hai ſentito ? 
Rallegrati. Man. Conſolati. 
Bia. Ringrazialo. 
Man. Via fagli un bell'inchino. 
Bia. Fagli una riverenza. 
Pip. M%anno ſeccato gia con ſua eccellenza. 
Con, Cosl parli, 5 | 
Inſolente che ſei? 
Vanne, e impara a trattar co'pari miei. 


Vedo da guella ciera 
U alma furba, e nera . « 1 
Ma lei dice di no. 0 ; 


Forſe cos: ſara. 


Ti accuſa quel ſembiante, : | 
Che ſei un bel birbante, | i 
Ma lei &. 4 
Se guardo più quel viſo 3 
Mi ſembra un aſſaſſins; 1 

Ha 1 
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Pip. Oh Sir... excuſe my... you ſee . I 
don't know . ... I ſay... . . whois he? 
Bia. Tis his Lordſhip, our maſter. 
Pip. I beg his Lordſhip's pardon, for not ſpeak- 
ing with proper reſpect. 


Man. Oh! Pippo, if you knew how much wy 
dear maſter loves me. 


Bia. Oh! if you knew how good he is! 
Man. He makes me ſo many preſents. |. 


Bia. He treats her as kindly as if ſhe were his 
ſiſter, 


Man. So he does. 


Count. Yes, I have | great affection for Man- 
dina; and am ſo much intereſted in her hap- 
pineſs, that I intend to make her fortune. 


Man. There now. Bia. Did you hear that? 
Man. Rejoice then. Bia. Thank his Lordſhip. 


Man. Make a low bow! Bia. Ay, make a 
bow to his Lordſhip ? 


Pip. (They have already made me ſick of his 
Lordſhip.) 


Count. Inſolent wretch ! is it thus you dare 
anſwer? be gone; and learn the reſpect due 
to my rank. 


That dark countenance, ſpeaks a treacher- 
ous, deceitful heart ; you ſay not, per- 
haps it may be ſo ; the more 1 view that 


fac e, the more am I perſuaded that he is 
Worthleſs— 


19 


Ha un arte il malandrino. 
| Per farfi accreditar. 

1 Pip. Ma io dico di no. 

1 Con. Forſe cos ſara. 

Pip. Maledetto il Signorino, 
le la volea ficcar. 
Con. Ha un arte il malanarino, 
Che troppo ſa ingannar. [Il Conte parte, 


Man. Poverino il padrone ! 
Parti tutto turbato. 
Bia. Che in collera fia andato ? 
Man. Che fi ſenta alcun male? 
Oh, ne avrei diſpiacere ! | 
Bia. Va, va preſto aveder. Man. Corro a ve- 
Gere. 5 [ Parte. 
Pip. Ehi, ehi, Mandina! Vieni qua--ma Suocero, 
Come ce Vintendiamo ? | 
Bia. A qual propoſito? 
Pip. A propoſito, io dico del padrone, 
. Quella tanta premura 
Di lui per lei, e quella 
Di lei per lui, dico io, da che proviene? 
|| Bia. Che gli vuol ben, perche le fa del bene, 
| Pip. Ma queſto bene, come glie lo fa ? 
Ul | Bia. Glie lo fa per bonta. i 
N Pip. Per bontà. Bia. Certamente. Pip, Per bonta? 1 
1 Oh coſpetto di bacco! A chi vorreſte 
| Darla adeſſo ad intendere ? | f 
| Bia. Si vede ben che ſei | 2 
| Un vomo groſſolano. Io vidi altrove 
Quel che fanno i Signori 
Con le Signore ch' hanno confidenza, 
E lo fanno di tutti alla preſenza. 
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E 
worthleſs—but he var art; and knows 
how to deceive. 


Pip. | But J. ay no. 

Count. Perhaps it may be ſo. 

Pip. Oh this curſed Lord, he wants to cheat me. 
Count. He is an artful wretch, and knows how to 


deceive. © [ Exit, 


Alan. My poor dear Lord ſeems quite diſturb'd. 

Bia. He is in a paſſion, | 

Man. I hope he is not il how unhappy I 
ſhould be, 

Bia. Run, to ſee how he ls. 

Man I will, [ Exit, 

Pip, Here, Mandina, come here; But, Father, 
how am I to underſtand this? Bia. What? 

Pip, Why, this violent attachment of her's to 
my Lord ! and his attachment to her ! pray, 
what is the cauſe of it? 

Big. She is attached to him, becauſe he is Kind 
to her. 


Pip. And why is he fo kind to her 


Bia. Out of good nature. Pip. Good nature ! 

Bia, Certainly. Pip. Good nature !—So you 
think to take me in, do you? Bia. You are 
an ignorant creature, I've ſeen how people in 
bigh life behave, with eaſe and familiarity. 


C Go 
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1 Signori, e le Signore 
Tu vedrai nella cittdè 

Stare infieme, a tutte Pore 

Con intiera liberta. 

Ed in caſa, e fuor di caſa 

Si vedranno a far tai coſe, 
"Che amorofi, ed amoroſe 
 Ciaſchedun li crederd. 

Infieme mangiano, 

Inſieme ſcherzano, 

Infieme girans 

Di qua, e di ld. 

E quelli ſpendono, 

E quelli godono, 

Ma non offendono | 70 

Mai Lone ſtd. | 5 

Percio è da credere, 

Che all” uſo nobile 

I tutto facciaſi | 
Sol per boutd., [ Parte. 
Pip. Per bontza—per bonti—egli lo crede, 

Ma io ne temo aſſai. Queſta bonta 

L'ha per lei, ma per me, nd, non l' avra. 
Ma qui vien con Mandina. Ah, vo' ſentire 
Naſcoſto qui vicin, quel che ſan dire. 


(Si ritira. 


. 
Conte, e Mandina, poi Pippo. 
Con. Qua fuori della gente 
Senza timor riſpondimi. 


Aan. Ma voi mi fate adeſſo 


Un diſcorſo, ch' io trovo ſtravagante, 
E ſapete ch' io ſono un ignorante. 
Con. Non intendi, ch' io bramo, 
Che tu viya con me, 
Perchẽ non poſſo ſtar ſenza di te? 


Man 


( 19 ) 

Go 10 rown; you'll ſee the Ladies and 
Gentlemen together at all times; at home 
or abroad, ever ſo loving, that you'd 
imagine them to be lovers. They eat 
together, walk together, play together, 
go here and there, and all with the ut- 
moſt decency and decorum. Therefore 1 
conclude, that people in high life ſhew 


all this kindneſs out of pure good nature. 
[ Exit. 


Pip. Pure good nature: he believes ſo, but 
I'm of a different opinion, He would not 
ſhew this kindneſs to me that he does to 
Mandina. But here he comes with her, Þ'11 


hide myſelf, and liſten to their diſcourſe. 
[Goes aſide. 


E 


The Count, Mandina, to them Pippo. 
Count. Now we are alone, anſwer me without 


reſtraint, 
Man. But, my Lord, I don't underſtand you, 


Count. Don't you comprehend that I wiſh you to 
live with me? for I can't live without you. 


C 2 Man. 


SS 


Man. Io con voi, Signor sl. Ditelo a Pippo. 
Con. No, Pippo non occorre, 
Che lo debba ſaper. Man. Dunque a mio padre 
Ditelo, Signor mio. | | 
Con. Peggio, che peggio, o ſemplice. Non ſerve 1 
Di parlarne a tuo padre, o a chi che ſia, 1 
Da te dipende, Il vuoi? Tu ſarai mia. 


Mandina amabile 1 

Que ſto denaro 1 

Prendilo, tientelo 

Tutto per te. 
Man. Oh come fiete 
8 Grazioſo, e caro 

Quante monete, 9 

Tutte per mc. : 
Con. Tutte per te. a 

La mano porgimi | 
i D' amore in pegno. | 
ql Man. Ecco ſervitevi 1 
| Ve la conſegno. 
1 A 2 Oh che contento 
_—_ In cor mi ſento ! 
* Piu dolce giubbilo 
| | Per me non v' e. 
| 1 Pip. Eccellenza, ſeguitate, 4, 
i7 | To gia ſo, che voi lo fate 42 
| Per bonta, per amicigia, 3 
; 
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Qui non c entra la malizia 

N 2 non c entra, Signor no. 
"| - Con. Reſta pur colla tua ſpoſa, 

| Jo vi laſcio, e me ne v0, 


i Man. ( Pippo ha in capo qualche coſa, 
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4 Vorria fingere, e non può. 3 
4 Pip. Ho un ſoſpetio maladetio, 5 
1 E cavarmelo non ſo. 3 


Man. 
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Man. I live with your Lordſhip! then tell 
Pippo of it. 
Count. There is no occaſion for that. 


: Man, No ?—Why then, my Lord, tell my fa- 


ther of it. 


Count. Sweet ſimplicity No, I ſhall not men- 


tion it to your father, or any one; it depends 
on yourſelf alone. If you will, you are mine. 


Charming Mandina take this purſe; keep 
| it, "tis all for you. 
Man. Hoco kind, how good yon are! Oh, how 
much money ! Is it all for me ? 


Count. All for you. Give me your hand in pledge 
of love. 


Man. Take it: I give it freely. 
A 2. Joy dilates my heart. Greater happineſs I 


nc er can feel, 
Pip. Go on, my Lord. I know this is nothing but 
good nature; all friendſhip © nothing more. 
Count. Remain with aur bride, I leave you 
with her. 


Man. Pippo has got ſomething in his head. He 
wants io diſſemble, but knows not how. 


Pip. Tcan't get rid of my ſuſpicion, 


Man, | 
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Man. Sono aſtratti, ſono matti, 


Coſa S'abbiano non ſo. 
Con. Vado, e torno, e come il giorno 


Finir dee, ſol io lo ſo. [Il conte parte. 

Pip. Capperi! Regalata 
Ei ti ha una borſa d' oro. Oh veramente 
Egli è un gran buon Signore! | 
Laſeiamela vedere. Man, Eccola. Pi. Oh 

come peſa ! 
Ma per quale motivo 
Te Pha egli donata ? 

Man. Perche ſeco mi vuole. 

Pip. Come! ſeco ti vuole? Ma. Si, Signore, 
E in caſa ſua con ſe; ma non occorre, 

Che tu il debba ſapere. Pi. E chi ti ha detto, 
Ch' io nol debbo ſapere? 
Man. Il mio padrone iſteſſo. 
Pip. Ah, ah, per Bacco 
La bonta del padrone 
Dunque non e. bonta, ma aſtuzia fina, 
Spande il gran per pigliare la gallina. 

Man. Per pigliar la gallina? Non e vero. 
Io gli ho voluto dare tante volte 
Una mia pollaſtrella, 

E mai non I ha voluta. 

Pip. Sai tu, che mi è venuta 
Una palpitazion propria di core. 

Man. Oh ve che mal umore ! Io ti conſiglio 
Pippo cangia parer. Per me, fintanto 
Che giovanetta ſono, | 
L'ore ſcorrer vogl'io liete, e contente, 
E paſſare la vita allegramente. 

Voglio flare in allegria, 

Voglio far quel che mi par: 
3 Di crudel malinconia, | 

No Signor, non vuò crepar; 


Pip, 


9 


Man. They are abſent and confuſed : What can be 
the matter with them? 


Count. I alone know how the affair will a | 


Pip. So, he has given you a purſe full of gold ! 
Oh, certainly he is a worthy good Lord! 
Let me ſee it. Man. Here it is. 

Pip. How heavy it is Why did he give you 
this? Mar. Becauſe he wants me to live 
with him. 

Pip, How ! live with him ? 

Man. Yes; in his houſe with him ! but there 
is no occafion that you ſhould know it. 

Pip. Who ſaid ſo? Man. My Lord. 

Pip. So, ſo! all his Lordfhip's kindneſs, and | 
good nature, is knavery and craft; he drops 
the grain to catch the fowl. 

Man. To catch the fowl? No he * t; for 
I've offered him many, many times my 
young pullet, and he never would accept of ir. 

Pip. Ho! now you have made my heart beat 

Man. What a croſs creature you are ! indeed 
Pippo, you muſt get rid of this fancy—for 
I am determined as long as I'm young, to 
ſpend my days in mirth and happineſs, 


Iwill ever be blithe and gar; alwavs do 
what I think fit—don't think that J 
mope myſelf to death. 


Pip. 


— — — 2 
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Pip. E Biagio viene a dirmi, | * 
Ch' ella è tutta bontà, che non c' & male. 7 
Oh il caro meſſer Biagio è un animale. 7 
|  [ Parte. 1 
E. 2 
Paolino, e Giannina, indi Pippo, e Mandina, poi 1 
| Biagio, ed il Conte. FP Y 
Pao. Ma vien qua. Che diamine hai paura ? 4 
Gia. Io? Non Signor. Ma voi 7 
Coſa da me volete? 4 
Pao. Un po' di compagnia. Hai qui il tuo amante? AY 

Avrebbe geloſia? x 
Gia. No, Signore, non l'ho. Y 
Pao. Non l' hai? Mi pare 3 

Impoſſibile queſto. 1 

Ebben, s'uno ne vuoi, Vhai pronto adeſſo. 1 

Gia. E con quale intenzione un voſtro pari 1 
Vuol far meco all'amore ? A 

Con una contadina ? AH 

Pao. Oh, con intenzione bella, e buona. 1 

Gia. Voi mi fate arroſſire: 1 
Ma ſo ben che ſcherzate, A 
E che d'una, come io, non vi degnate, 4 

Quando i miei papperi, ei miei pultint If 

Jo porto a vendere per la Citta : 4 

Tutti mi moſtrgno de” bei quattrini, YZ 

E poi mi dicono, con me vien qua, Y 
Vientehe o cara, che in caſa mia 3 
Comprero tutta la mercaitzia, 1 

E a caro prez20 la pag her 0. Iz | 

Aa io rijprndo : mio Signorino AF 

Son ragazzetta, fon ſemplicetta, 4 & 
Aa tanto ſemplice dir nou 51 puo, 1 
Pao. = 

3 
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Pip. Biagio tells me 'tis all good nature, no 
harm in it. —Oh! Biagio, thou art a great 


fool! [ Exit, 

1 Paolind and Giannina, Pippo and Mandina ; then 
2 | Biagio and the Count, | 
L Pao. Come hither ! What, are you afraid ? 

I Gia. No, Sir; but what do you want with me? 


Pao. I want to ſpeak to you. Will your 
lover be jealous ? | 


Gia. J have none. Pao. No lover? impoſſible 
—=w1ll you accept of me ? 

Gia. What is your intention in courting me z 
a poor country girl ? 


Pao. The beſt intention. 


Gia. You make me bluſh !—but, I know you 
are only joking ; you would not value ſuch a 


One as me, 


When I carry my geeſe and chickens 10 
market, they offer me money, and ſay, 
come along with me, my pretty laſs, 
come to my houſe, I'll buy your poultry, 
and pay you more than the value? 1 
anſwer them, no, no, Gentlemen, I'm 
a ſimple girl, tis true; but not quite ſo 
eafily impoſed on. Exit. 

D Pao. 
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Pao. Oh lo credo, lo credo : 
Si ſemplice non &. Ma finalmente 
_ Ha ragion, ſe lontana 
Viver deſia dagli amoroſi affanni. 
Di tradimenti, e inganni 
Speſſo è ſorgente amor; e s io vedeſſi 
Per cader nella rete 
Qualcun degli infelici amici miei, 
Cos! per compaſſion dir gli vorrei. 
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Se penſate che Pamore 
Sia uno ſcherzo, ah nol credete. 
Fate pur quel che volete 
Ae nulla ha da importar. 
Ah ſe un giorno entro la rete 
Vi ci coglie, poveretto, 
Voi ſarete allor caſtretto 
Norte, e giorno a ſoſpirar. 
Fate un po quel che vi piace, 
Jo vo flare allegramente, 
Ed in mezz0 a queſta gente 
Voglio andare un po a ſcherzar. 


Parte. 


Pip. Io ti dico, che ſento nel mio core 
Un dolor che m'affanna. Il matrimonio 
Adeſſo ſeguira, Ma il tuo padrone, 
Condotta a caſa mia, 

Fa conto che nemmen più al mondo ſia. 
Man. Non vuoi più ch'io lo veda ? Fi. No, ſicuro 
Man. Poverino, perchè? 

Pip. Perche la ſua bonta non fa per me. 

Man. Non avro più regali. 

Pip. Ei gia u ha regalata 
Forſe piu del biſogno, 

Aan. E fe viene a trovarmi ? 


Phe. 
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Pao. Egad, I believe ſhe's not ſo ſimple. How. 
ever, ſhe is right in wiſhing to keep herſelf 
free from love: often is that paſſion the 
ſource of every diſquietude. If I were to ſee 

any friend of mine a prey to that cruel paſ- 
ſion, thus would I ſpeak to him. 


Tf you think that loves a joke, you are 
' miſtaken. However, do as you will, it 
can be no concern of mine. If he once 
catches you in his ſuare, you are undone. 
However, do as you will, I'm for en- 
Joying happineſs ; and will go and amuſe 
myſelf with the Villagers. { Exit. 


Pip. I tell you that my Lord has made my 
heart ach, but when we are married; you 
muſt not remember that there is ſuch a man, 
as this Lord. 

Man. Muſt I never ſee him? 

Pip. No, to be ſure. 


Man, Alas! why fo? 


Pip. Becauſe, his kindneſs and good nature, 
won't do for me. Man. I ſhall have no 
more preſents. 


Pip. You have had already too many, 
Man. And if he comes to ſee me? 


D 2 
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Pip. Devi andarti a naſcondere. 
Man. E ſe mi chiama? 
Pip. Non Vhai da riſpondere. 
Man. E ſe l'incontro? Pip. Fuggi. Man. E ſe mi 
ferma ? 
Pip. Mena allora le meni. 
Man. E ſe egli m'accarezza ? 
Pip. Trattalo con aſprezza. Man. E ſe mi 
abbraccia 
Pip. Diſcaccialo da te, voltagli faccia, 
Man. Al padron ? Non conviene, 
Perche egli mi vuol ben, io gli 3 
Pip. Coſpetto! Anzi per queſto 
Voglio che tu lo faccia, e lo tarai. 
Man. Ma queſto al mio padron non farò mai, 
Pip. Oh potere del mondo! 
Anticipatamente 
Fai da moglic oſtinata, e impertinente ! 
Lo farai. Man. Nol faro. 
Pip. Si. Man. No. Pip. Si. Man. No. Pip. sl. 
Man. No. 
Pip. Oh, fai quel che mio padre 
Facea a mia madre quando fi oftinaya ? 
Paf, paf, la baſtonava. 
Man. E mia madre a mio padre 
Sai tu quel che faceva, 
Se alzava ſolo un braccio, 
Paffete ſul moſtaccio. Bia. Ah diferaziata ! 
Aan. Aiuto, aiuto. Big. Piano. 
Che coſa c'e? Pia. Laſciate. Con. Olavillano! 
Bia. A mia figlia? Con. A Mandina? Pip. Ma fu ella 
Che uno ſchiaffo mi ha dato. 
Bia. Queſto non è, non fi. Con. Nan pud eſſer 
ſtato 
Pip. Ma vedetene il ſegno. 
Bia. Un bugiardo tu ſei. Con. Sei un indegno. 
Pip, Ma vedete, Con. E illuſione. 2 
ids 
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Pip. You muſt hide yourſelf, 
Man. And if he calls me ? 
Pip. You muſt not anſwer him. 
Man. And if I meet him? Pip. Run away. 


Man. And if he ſtops me? Pip. Slap his face, 


Man. And if he wheedles and careſſes me? 
Pip. Treat him with harſhneſs and ſeverity. 
Man. And if he embraces me? 

Pip. Puſh him from you; turn your back 
upon him. | 

Man. To my Lord? oh! no; it would not be 
right, for he loves me, and I love him. 

Pip. Oddzooks! that is the very reaſon why 
you mult do ſo. 

Man. No; I never will behave ſo to my Lord. 

Pip. Zounds! you are already as obſtinate 
and impertinent, as if you were my wife. 
You ſhall do as I bid you. 

Man. I will not. Pip. You ſhall. 

Man. I won't. Pip. Yes. Man. No. 

Pip. Yes. Man. No. Pip. Do you know what 
my father uſed to do to my mother, when 
ſhe was obſtinate, he uſed to give her a ſound 
drubbing. Man. And if my father durſt 
raiſe his hand to my mother, ſhe uſed to ſlap: 
his face. ; 

Pip. Ah! you jade. Man. Help, help! 

Bia. Softly ;—what's the matter? Pip. let me go. 

Count. Hold villain. Bia. Behave ſo to my 
daughter? Count. To Mandina. 

Pip. Twas ſhe that ſlap'd my face. 

Bia. It was not ſo. Count. It could not be. 

Pip. Look at the mark. Bra. Tis falſe. 


Count, Vile wretch, Pip. But look. 
. | Count, 
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Bia. Dl, ſu il motivo via.— Cn. Di la cagione. 
Bia. Parla. Con. Sù parla ; via ſentiamo il caſo, 
Bia. Se tace, la menzogna è manifeſta. 
Con. Animo, parla, o rompoti la teſta. 


Pip. & fignore, par!o taſto. 
Il motivo, e la cagione 
Fu per certa ofiinazione 
Jo col &, e lei col no ! 
Vi diro—ma il ver ſe dico 
In un altro brutto intrico 
| Gua con lui mi trovero 
Con. P ; . \ 
Bia. f arla, parla. Pip. & fignore, 
La bonta del woſtro core 
Ella fi che mi loads ! 
E per certo dico auch'io, 
Che voi fiete ſignor mio 
Tanto buon che dir non 50. 
Con. 


Bia. a Ma lo ſchiaffo com'e ſtato? 


Certamente me Pha dato, 

Perche il & che a lei diceva, 

Ed il no che riſpondeva 

Tuppe tappe mi lanciò. 

_ j No capirlo non fi può. 

Pip. Ah che imbroglio da ogni lato! 
Mal ſe parlo, mal ſe io taccio. 

Mi con fondo poveraccio, 

E in cervello piu non ſtò. 


Con. Ola, ſervo, ti affretta 
Ad eſeguir quanto diſpoſi. Il mondo 
Dica = vuol, amore 
Mi ſuggert' il diſegno, e a dargli effetto 
Di Mandina mi ſpinge il puro affetto. 
SCENA 
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Count. Tis all fancy. Bia. Do you tell us 

Count. Tell us the cauſe of this diſpute. 

Bia. Speak; Count. Come ſpeak; let us hear 
what it was about. 

Bia. If he is filent, 'tis a proof that what he 
ſaid, was falſe, 

Count. Speak villain, or I'll break your head. 


Pip. Yes, Sir, Il ſpeak /—The cauſe of our 
_ diſpute was her obſtinacy; I ſaid yes, 
ſhe faid no—Tl} tell you == t, if 1 tell 
the truth, TI ſhall get into a fine ſcrape 

I with him, 

a uu, go on. 

Pip, Tes, Sir. —Sbe was praifing your Lordſbip 
tome; and 7 ſay too, that your Lorajhp 
is all goodneſs. 

* Well! but why was the flap given? 

Pip. Indeed ſhe fic -% my face becauſe I ſaid 
yes, aad ſhe anſtvers ao : and paßt, fhe 
flapp'd my face. 

Count. 


Bia. by cannot comprehend him. 
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Pip. Ob, what a ſcrape I'm in! if I tell the 
triith, it will be wrong; if 1 don't, vill 
be as bad—{'m 2 head is 
turned. [ Excunr. 


Count, Here, Page, be attentive in the exe- 
cuting of my orders: let the world ſay what 
it will. Love inſpires me with the defign ; 
and my paſſion for Mandina prompts me to 
put it into practice. 


SCENE 


1 
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| 
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Mandina, indi Pippo, pol il Conte, Paolino, 
Biagio, e Giannina. | 


1 
is 
1 


Man. Non vorrei che Pippo mio 


Meco fo ſſe diſguftato. 
Quello ſchia ſfo m'e N ſcappato 


Senza mala volontd. 
Pip. Ecco ld la ſemplicina. 
Che a menar gli ſchiaffi e pronta. 


Squatatella, malandrina, 4 

OQueſta poi la pagherga, * 
Man. Accoftarmegli vorrei. 1 
Pip. Non Lavrei pit da ſpoſar. 4 
Man. Non mi guarda. Pip. Che ho da fare ? *Y 
Man. Vo pian piano andar di ld. 1 
A 2. Voglio ſtar con ſerietd. 1 
Pip. La ſi accoſta, vs ſtar forte. Y 
Man. Pippo mio. Pip. Vattene via. | 'Y 
Man. Pippo caro, vita mia. ; 
Pip. Voglio farmi ben pregar. 4% 
Man. Di id voglio ritornar. \Y 
Pip. E partita, mi rincreſce— q 

Ehm, ehm, ebm! la non ſi gira. T 


Ah, Pamore a lei mi tira, | 
Man. Or diene efſo, vo flar dura. _ 
Pip. Spoſa cara, Man. Non do aſcolto. bo. 
Pip. Volta gli occhi, Man. Non li volts. 
Pip. II concambio mi vuol dar. 
Man. II mio cor pit non puo ſtar. 
A 2. Or guardate il bello amore, 
Che ha per me quel cor crudele ! 
Un colombo ſenza fiele 
To mi poſſo ben chiamar. 
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Mandina, Pippo, then the Count, Paolino, 
Biagio and Giannina. | 


* 
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Man. I Hope that Pippo is not ſeriouſiy angry at 
me. I don't know how that flap eſcaped 
me. I meant no harm, 

Here's the fimple maid who is ſo alert at 
flapping one's face: ſaucy jade! ſhe 
ſhall pav for it. 

T wiſh I could go near him, 

T ought not to marry her. 

He don't look at me. 

What ſhall I do ? Man. T'll go ſoftly that 

Ted. 5 

T'll look quite grave. 

She approaches. I'll be flately. 

My Pippo! Pip. Begone. 

Dear Pippo! My life ! 

IT will be courted. 

Pl go that c. 

She is gone. I'm ſorry. Hift ! bi! She 
won't look back. Love draws me to her. 
I will approach her, 

Now he comes, I'll be in my airs. 
My feveet bride ! 

I won't hear you. 

Look on me. 

IT will not look, 


You are retaliating. 
I cannot help forgiving thee. 
I'm as free from gall as a pidgeon. 
E | Count. 


W 


Con. 


Az 
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Nel di delle nozze, 
Che e di di allegria. 
Che regni il diſguſto 
Tra i ſpaſi non ſia. 
S, ſu che vi paſſi 
I torbido umor. 

La mano qui ſubito 
Veavete da dare 
Vedete che in tavola 
Dobbiamo ora andare, 
Sentite, ſentite 

De piatti ! odor. 

La coſa con regola 
Di fare mi piace. 
Vo prima che bevaſi 
Per ſegno di pace, 

E dopo la mano 

Si diano fra lor. 

Cos: ſe commanda 
1 noſtro padrone, 

Ci faccia portare 


Qu dunque il liquor. 


Or 10 in queſto caſo 
Faro da coppiere. 

No, no, voglio avere 
Cos: belP onor. 


Oh, oh, queſto 2 troppo, 


Ma troppo favor ! 
Sei tu pin ſdegizato 
Per me ſon placato. 
E tu mi vuoi bene? 
To tt amo di cor. 
Beviamo via adungue 
Per ſegno d' amor. 


Pippo queſto, e a Biagio 
Queſt” altro buon bicchier. 
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Count. J On the zwedding, this day of joy, it is not 


— fit that you ſhould diſagree. Come, 


Gia. come, away with ill humour. 


Bia, Give your hand, in fign of peace. We are 
going to ſupper. The ſavoury ſmell gives 
me an appetite. 


Count. 7 like jo have things done with proper form; 
firſt they muſt drink, then join hands in 
fign of reconciliation. 


A2 If our Lord fo commands, let them bring us 


Wine. 


Pao. Let me be the cup-bearer. 
Count. No, I wil] have that honor. 
A. 3. This is too much congeſcenſion ; too great 


an honor. 
Man. Are you flill offended ; 
Pip. No. Man. And do you love me 
Pip. With tender affection. 
A 2. Nowletus drink: 
Count, This is for Pippo, and this for Biagio. 
Ws ; Pip. 


Man. 


Con. 


Man. 
Con. 
Glialtri. 


Man, | 


Eviva Con. Adeſſo a voi. 
Beviamo ancora noi. Roy 'I 


( 36 ) 
Ate, mia cara. Con. Adagio. 
Voi prima avete a ber. 
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Mi piace per P amico, A 
Ma deggio pur tacer, | | F 
Che beva la mia ſþoſa. 
Che beva la mia figlia. 
Juotata e la bottiglia, 
Pit vino ecco non cs. 


ade 
© 
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Ma io ne ho ancor d' avere. 
Non ce n' pil per te. 


La ſpoſa ha pur da bere 
Sarebbe bella affe. 

Ab, ah, ah, ah, che fumo ! 
Che caldo tutto a un tratio! 
{11 colpo e hella e fatto, 

Gia vanno fuor di ſe.) 

Ah mi viene di preſenza 

Una certa ſonnolenza, 

Che non poſſo ſuperar : 

Dormo adeſſo, o deſto io ſono F 
Vedo un lampo, ſento un tuono, 
Il cervel mi va a girar. 


Ah, Signor, che vuol dir queſto ? 


Tutto effetto del liquore ; 
Finche dura quel vapore 


Tu mi devi ſeguitar. 


Seguitarvi, dove mai! 
Vieni meco e lo ſuprai. 

Jo mi ſento traballar. 

No, non Vergo, perdonale, 3 
Una faccia voi mi fate, 'Y 
Che il mio cor fa palpitar. 3 


Con, 


37 


Pip. Take, it, my love. 

Count. No, ub, you muſt drink fp. 

A2, Your health, Count. Now 'tis your turn.. 

A2. Let us drink too. 

Pip. Give ſome 10 my bride. | 44 

Bia, Give ſome to my daughter. 

Count. The botile is empty, there is no more Wine. 

Man. But J ought to have ſome. 

Count. There is none for you. 

A. 4, The bride ought to drink; this is fine 
indeed. Ab, ah, ah, ah, what a fire, wha 
a heat has ſeized me. 


Count. {The deed is done: they a. are out of their 
ſenſes.) 
A4. I am overcome with drowſineſs. P's 1 
aſleep or atate? I ſee it lighten—T 
Hear it thunder, — My head turns round. 
Man, My Lord, what is all this? 
Count. *Tis the effect of the liquor : while it lafts, 
you muft follow me. 
Man. Follow you here to? 
Count. Folloto me, and you'll know it. 
A 4. I. agger. 
Man. No, I cannot follow von - excuſe me, Sir 
your looks fill me with terror. 
Count, 


con. Non temer, dd gua la mans, _ 
Vieni meco, vien pian piano, 
La tua ſorte voglio far. 

Glialtri. Oh che notte tetra e oſcura! 
Sento gente — che pgura=e 
Pit la via non fo trovar. 

Man. Ab vi prego, mio Signore, 
Son gia piena di timore, 
Gia, mi ſento a ſpaveutar. 

Con. Ned cheta, non gridare, 
Ty mi dev: ſeguitar. F 

Glialtri. Chi v4 14—Chi intorno gira ? 
Chi mi tocca, chi mi tira? 
Ninn fi ardiſca d accaſtar. 
Alo, alto, coſpettone ! 

. Sparo, ſparo il mio trombone, 
Punf, punf, tutti vo ammazzar. 


Fine dell' Atto Primo. 


Giannina, Biagio, e Pippo. Poi di nuovo Giannina. 


Gia. AH che non v'e pid dubbio ! 
; Ah, che la coſa è chiara! 
Bia. Ah, che pur troppo & fatta la frittata 1 
Pip. Ah, che la ſpoſa è andata! 
Ora vedete voi, vecchio babbione, 
Se tutto per bonta facea il padrone. 


ia. 
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Count. Never 5 give me your hand; come 
with me—tread bgbth—P'R make your 
fortune. 

A4 I bat a diſmal dark night! I hear people 

| ſtirring . . . how frighten'd I am... I 
cannot find my way. 

Man. My Lord! They you twill not infift on 3 
Pm frightened to death. 

Count. Be quiet, don't ſcream ! you muſt follow 
me. 

A4. bo goes there? Who is near mes who 
touch—who pulls me ? let none dare 
approach. I'll fire my blunderbuſs, and 
kill ye all. 


End of the Firſt Act. 


$ C20 1 


Giannina and Biagio, Pippo, Giannina returns. 


Gia. ALAS! there is no doubt of it: *tis too 
clear. 

Bia. We are ruined and undone. 

Pip. The bride is run off. Now, you old 


blockhead, ſee whether his Lordſhip's kind- 
Bia 


neſs was nothing but good nature, 


— 


r ——— 


( 4 ) 
Bia. Qua biſogna diſcorrere. 242709 
Pip. Qua biſogna riſolvere. 

Bia. Voi altri ritiratevi, 
Che fra noi altri uomini vogliamo 
Fare un po di conſulta. 
Gia. E perche non volete 
Che ancora noi ſentiamo ? Pip, Allora quando 
Parleremo de* papperi, 
O di far covar l'uova alla gallina \ 
Anche voi c' entrerete, Signorina. [ Gia. parte. 
Bia, Diſcorriamola un po': biſogna adeſſo 
Penſare al noſtro onore. | 
Pip. Pin che all' onor s' ha da penſar, io dico 
Alla riputazione. Bia. Eh in queſto caſo 
S'ha da penſare a tutti due. Pip. Per tanto 
Io dico, che alla prima diamo ſuoco 
Alla caſa del Conte. 
Bia. Si, ma in città è la caſa; 
Accorrera la gente, 
E noi ci perderemo inutilmente. 
Pip. Certo che . . ma pian piano .. per la teſta 
Mi paſſa un bel penſiero. | 
Bia. Sentiamolo. Pip. Sentitelo. 
Per introdurmi ſenza introduzione 
Piglio a nolo un veſtito, e un parrucone : 
Eſſer mi fingo un cavalier ſuppoſto, 
E introdotto dal Conte ſarò toſto. 
Bia. Bravo, non mi diſpiace. 
Pip. Seguitatemi pure, 
Ch'io non perdo un momento. 
Oh queſto ben ſi chiama aver talento ! [ parte. 

Bia. Tutto ſtà poi che ſappia 

Far ben la parte ſua, Ma qui conviene 
Ch'to lo ſeguiti toſto. Ehi Mico, Nardo, 
Giannina, ola, Giannina, e dove ſiete? 

Gia, Eccomi, jono qui ; cola volete ? 

Bia, 


r 


( 41 ) 


| Bia. Let us talk the matter over. 

Pip. Let us fix on ſome plan. 

Bia. Leave us: we want to conſult on this 
buſineſs. 

Gia. And why muſt not we ſtay 'P | 

Pip. When we talk of geeſe and chickens, you 
ſhall be conſulted, Madam, [ Exit Gia. 

Bia, Let us confider how we ſhall retrieve our 

loſt honor, 

Pip. 'Tis of more conſequence than our 
honor; 'tis our reputation that is loſt, 

Bia. In this caſe, we muſt conſider both. 

Pip. I ſay let us ſet his houſe on fire. 


Bia. Ves, but his houſe is in town; people 
could flock round us; and we ſhould be 


taken without effecting our purpoſe. 

Pip. Certainly it but ſtop an excellent 
thought has ſtruck me. 

Bia. What is it? Pip. Suppoſe I bortow ſome 
fine clothes, and a wig ; I'll paſs myſelf off 
for a nobleman, and ſhall get introduced to 
my Lord l 

Bia. Egad, *tis a good thought. 

Pip. Follow me directly; I won't loſe a mo- 
ment,—A good thought! oh! Iam a clever 
fellow ! [ Exit. 

Bia. The whole conſiſts in his playing his part 
properly. But J muſt follow him. Here! 
Mico, Nardo, Giannina ; holloa! Giannina, 
where are you? . 


Gia. Here I am, what do you want ? 
5 Bis. 


42) 


Bia. Io voglio il mio cappello, il mio ſpontone, 
Ed il mio coltellaccio, 
E voi altri prendete il voſtro ſtocco, 
E venitemi appreſſo. 
Pia, Ohime ! Per far che coſa? E dove andate | by 
Bia. Men vado alla citta, cheti reſtate, 


Chi di ſſe donna, volea dir danno, 
Siete Faffanno, ſiete il tormento, 
Stete ſpavento del noſtro cor. 
Non dico tutte, che ſbaglierei, 
Ma non ſaprei chi mi — 
Vi fon le buone, io Pacconſento, 
Ma il due per cento ci puol baſtar. 
Donna, danno, 

Donna, affanno, 

Donna, ſpavento, 

Donna tormento 

Del noſtro cor. 

Son ſtordito, mi confondo, 

La mia teſta non fia a ſegno, 

Mi divora in ſen lo ſdegno. 
Maledetta mia ſventura, 
Maledetia la mia figlia: 

Dalla rabbia che mi piglia 

Son caſtretto a tartagliar. 


[ Partono, 


STE . 
Camera con Sofa chiuſo da cortine. 


Il Conte, Mandina dormendo ſul Sofa, poi Paolina. 


Con. Dorme ancora il mio ben. Quantoe vezzoſa, 
Quanto è amabil cos! Finche ritorni 
| Al 


. 


Bia. 1 want my hat, my halbert, my hanger. 
And do you, my lads, take your rapiers, 
you and follow me, 


Gia. Oh, dear heart ! what for ? Where are you 
going ? 
Bia, I'm going to the town: ſtay here in peace, 


Who named Women, meant to ſay, Woe to 
Men. They are the cauſe of grief, 

' wexation, and trouble to mankind. I 
don't ſay they are all bad; I might 
miſtake in ſaying ſo : but I know not an 
exception. However, there are ſome 
good ones, I allow ; perhaps two in a 
hundred. 


Women, Woe to Men; the cauſe of grief, 


vexation, and trouble to mankind ! 


I'm perplexed, confounded; my head is 
quite giddy; my heart's q prey to ſorrow : 
curs'd miſchance ! wretched daughter! 
I. flammer with rage. [ Exeunt, 


s C EE 8 & 16 


An Apartment. The Count, Mandina fleeping on a 
Sopha. To them Paolino. 


Count. My love till fleeps. How beautiful, 
how Charming ſhe looks! Eer ſhe awakes, 
| F 2 let 
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Al fuo ſtato primier, col dolce canto, 
Col dolce ſuon di queſto 
Armonico ſtroments 


Lufinghiamo l ſuo ſonno, e 1] mio tormento, 


Trova un fol mia bella Clori 
Che ti guardi, e non ſoſpiri, 
Che ti parli e non tO adori, 
£ poi lagnati di me, 


Puo. ates, che faceſte? 
Vi pare un tal procedere 
Degno d' un Cavalier ? 
Con. Si, lo conoſco: 
Hai ragione Paolino, 
Su tutta la ragione hai di ſgridarmi. 
Pao. Va bene, tacerò: ſoffrir mi tocca. 
Ditemi, che faceſte 
Della ragazza? E qul? Con. La vuoi vedere? 
Pao. Si, con gran piacere. 
Gon. Afpetta un poco; oſſerva. Pao. Oh che 
. bellezza! ...-. 
Con. Vinta dal ſonnifero 
Che prendere io le feci, 
Eccola adddormentata, 
E dalle cameriete traveſtita 
Senza che ſe n' accorga, Pao. E chi ſa mai. 
Con. Ma ſembra che ſi muova, allontaniamoci. 
[Ci ritirano. 
Man. Fh! . Come! Dove ſono ? 
Ia qual luogo m1 trovoꝰ)ꝛ 
Cos' è queſto ch'i io vedo ? 
Bello, bello cosl tutto d'intorno. , . 
Eb, ſogno ſogno, ed a dormir ritorno ; 
Ma pur gli occhi ſerrati / 
Io non poſſo tenere. ... Oh coſa vedo ! 


Come 


. : „„ - * 4% = 
„ e 
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((J 
let me, in dulcet ſounds of foft harmonious 


muſic, lull her ſlumbers, and ſoothe my 
love-lorn heart. 


' Name one, my beauteous fair, who looks 
on thee, and does not figh; who hears 
thee ſpeak, and does not, adore thee ; 

' and then complain of me. 


N 


Pao. My friend, what have you done? is this 
acting like a Gentleman? 
Count. Yes, I confeſs you are right, Paolino; 


you have good reaſon to condemn my con- 
duct. 


Pao. Tis well; I've done: but tell me what 
have you done with the girl? Is ſhe here? 


Count, Will you ſee her? Pao. With pleaſure, 
Count. Look here. Pao. How beautiful ! 


Count. She ſleeps. —T gave her an opiate; and 
as ſoon as it took effect, ſhe was dreſs'd, as 
you ſee, by my women. Pao. And who 
knows? ä 


Count. She ſtirs; let us retire. [They retire, 


Alan. Eh! . . How ! . . Where am I? What 
place is this? .. What do I fee? How mag- 
nificent is all around me.. *Tis a dream; 
I'll fleep again. I cannot keep my eyelids 
cloſed. . . Heavens! what do I ſce? how 

| | fine 


— mms arms, 
— — ——— 
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Come ſons veſtita? Ohimè, meſchina ! 
Ah, che pit non ſon' io, non ſon Mandina ! 
Oh, veh ! Una gentildonna!,,, | 


Ma quella è come io 'Y 
Altra donna non veggio or qul preſente . .. 3 


Dunque Mandina io fon ſicuramente. 9 
Ah, ab, ah, ah, ſon'io. 8 
Come ſon fatta bella! Oh benedetta! 1 
Ma come mai cosi ſon trasformata ..,. 1 
E una fata dich'io, $1, sl, é una fata. 2 


Ab vieni non tardar o fata bella, 
Vieni, Mandina per goder t' appella. 
Gid piu non ſplende in Ciel notturna face, 
L'aria è tranquilla, e tutto il mondo tace. 
La mormora il ruſcel, e ſcherza Paura, 
Che col dolce ſuſur ro il cor viſtaura: 
La ridono i fioretti, e Perha è freſca; 
Ai piaceri del cor qui tutto ade ſca 
Vien fata mia, in queſto teito aſcoſe 
Ti vo la fronte coronar di roſe. 
Con. Mandina. Manu. Oh mio Signore, 
Voi qui ? Con. Si cara mia, tu ſei in mia caſa, 
Man. Io ſono in caſa voſtra? Ora comincio 
A capir qualche coſa. 
| Con. Vedi quanto più bella 
N Sembri cos veſtita? _ 
Man. Si ma, Signor, dich' io 
E Pippo, e l ſpoſalizio, e I padre mio ? 
Signor, par qual motivo 
M' avete dal mio ſpoſo allontanata ? 
Con. Nol chiedereſti, ſe m' amaſſi, ingrata. 
[| Mon. Ohime ! M' avete voi dunque tradita ? 
Ab, qual colpa ne ho io? Sera un gran male 
II condurmi con voi, perche ingannarmi ? 
Perche a forza involarmi ? 
Crudele 


* _ 
— — ——— —— 
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fine I am dreſs'd ! Oh, gracious me! I'm 
no longer myſelf; I'm not Mandina, Oh! 
there's a lady, but ſhe is like me.. That 
face is mine . . There is no other woman 
preſent . , I am certainly Mandina. Ah, ah, 
ah, ſo 'tis I; and fo finely dreſs'd. How 
charming ! But how did this happen ? *twas 
ſome fairy's trick: yes, *twas certainly a 
fairy, : | 
Hither come, fweet Fairy come. Mandina 
calls thee to view her bliſs. Night is 
fled; ſerene's the air ; all is quiet. The 
* ſoft murmurings of yon rivulet, tbe 
gentle gales ſoothe my fond heart to reſt. 
The brighteſt florbers adorn the freſh 
graſs : all here is form'd to allure.— 
Come then, ſweet Fair ; here conceal'd 
P'll crown thy head with roſes, 


Count. Mandina! Man. Oh, my Lord! are 
you here? | 


Count. Yes, my love; and you are in my houſe. 


Man. T'm in your houſe ! now I begin to com- 
prehend this affair. 


Count, See how much handſomer you look in 
this dreſs ! 


Man. Ves; but where is Pippo? Where's my 
father * Why did you take me from them 
on my wedding-day ? | 

Count, You would not aſk me theſe queſtions 
if you loved me. 


Man. Alas! have you betrayed me? but I'm 
not to blame,—If following you was a fin, 
why deceive me? why did you drag me 

| {2 away 
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Crudele, menzognero ! | 
Dicevate d'amarmi, e non è vero, | Pari. 


u. 


Conte, poi Paolino, indi Pippo veſtito in caricatura, 
Poi di nuovo Paolino, quindi Mandina, 


Con. Feci male, lo vedo, 
A dir quel che le ho detto; 
Ma ſi corra a calmarla. 'Y 

Pao, Trattenetevi, 7 
Caro Conte; di voi con gran premura 4 
Chiede un certo Baron. Con. Chi diavol mai: 
Viene ora a importunarmi ? $ 
Digli, che non ci ſono 

Dig, che torni, o vada alla malora. 

Pao. Piùa tempo affè non fiamo. Ecco, vedetelo, 
Che impaziente s' avanza; 
Io paſſo, amico, intanto in altra ſtanza. 


{ Parte. 


Pip, Guardi un pò la mia figura, 
| Sguadri il paſſo, e] andatura. 
Un ſmeraldo non gli ſembro 
Brillantato a figaro ? 
Che leggiadra acconciatura, 
Che bellezza, che figura ! 
Pus dai pie fino @ un capello 


Tutta Francia in me trovar. 


Pip. Con largo piede fi preſenta a voi 

Il Baron Cardamomo, 

Sapendo che voi ſiete un gran bel tomo. 74 
Con. | Bel principio !] Pip. Sedetevi. x 
Con. [Oh che afino J Caffe. X 


Pip. 


( 49 ) 


away by force? Cruel, falſe man, you ſaid 
that you loved me; alas! you do not. 


SCENE: 


The Count, Paolina, to them Pippo ridiculouſly 
dreſſed. Paelino re-enters, and Mau dina. 


count. I was wrong in ſpeaking thus; but I'll 
fly to appeale her. 


Pao. Stay, my Lord, there is a certain Baron 
who is enquiring for you with much earneſt» 
neſs. 


Count. Who can it be, that comes ſo unſea- 
ſonably to interrupt me? Tell him I'm not 
at home : tell him to call again, or to go 
to the devil. 


Pao, We are too late: look, he comes impa- 
tient to ſee you. I leave you, my friend, 
together. | [ Exit. 


Pip. Behold my grace and air! I point my toe, 
1 walk with eaſe; I'm as brilliant, and 
a la figaro. What a becoming head- 
dreſs! How elegant my figure ! I from 
top to toe am perfectly a French beaux. 


Pip. In meaſured ſteps the Baron Cardamomo 
preſents himſelf to you, knowing you to be 
a character. 


Count, (An excellent beginning !) 
Pip. Sit down, Sir. Count. (What an ideot !) 
G 


Bring 


1 


Pip. Diciamo che ſediate. 

Con. Vi ſon bene obbligato. 

[Il Galateo coſtui non ha ſtudiato.] 

Pip. E cos diſcorrendo 
Sul propoſito noſtro, 

Or che ſiete ſeduto . 
Aſcoltatemi bene e ſtate muto. 

Con. Eh, ſervitevi pure. 

[ Coſtui è ' re delle caricature, ] 

Pip. Voi non mi conoſcete? 

Con. Non ho tanta fortuna. Pip. Tanto meglio. 
Or vedete, ficcome 
La nobiltà è una coſa tanto nobile, 

Perche per dirvi il vero 

Con. Del parlar voſtro io non intendo un zero, 

In che poſſo ſervirvi? 

Pip. Anzi ſempre ſon 'io per favorirvi. 

Con. Troppa bontà. Pip. Noi altri Cavalieri 
Sappiamo la crean za | 
Ma veniamo al concluſo. Voi ſapete, 

Che l' eſſere ammazzato 
Non fi: mai coſa ſana, 

E ficcome ſta il morto 
Aſſai peggio del vivo... 

Ou. Ma a comprendervi punto io non arrivo. 

Pip, Oh voi mi inorridite ! 

Pao. Amico una parola, 

La coſa é premuroſa. 

Con. Con voſtra permiſſione. 

Pao. II padre di Mandina 
A far ſchiamazzo andd da voſtro zio, 

Ed il vecchion, poiche tutto ha ſaputo 
Furibondo con Biagio è qui venuto. 

Con. Ohime ! Senti... Mio zio.. 

Digli, ma no... imbrogliato ora ſon 'io. 

Pao, Non ſtate a ritardar, meco venite. pl 

on. 
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Bring coffee. Pip. I defire you would be 
ſeated. Count. I'm much obliged to you, 
(Tais man has not ſtudied good breeding.) 

Pip. So, as I was ſaying on this affai, now 
that you are ſeated—ve attentive to what I 
ſay, and don't interrupt me. 

Count, Do as you pleate. (He is a finiſhed cha- 
racter.) 

Pip You don't know me? 

Count. I have not that honor. 

Pip, So much the better. Now, you ſee, as 
high birth is a thing ſo very noble, for to 
tell you the truth.. 

Count. I don't comprehend 2 word of your 
diſcourſe. Pray how can I ſerve you? 

Pip. Oh no, I came here to obiige you. 

Count, You are too polite, 

Pip. We great people know what is good 
breeding . . but to the point. —You know 
that being murdered is a folly ; and as a dead 
man is in a much worſe plight than a live 
C's oo. 

Count. But I don't underſtand a ſyllable of 
what you've been ſaying. 

Pip. You make me ſhudder ! 

Pao. My friend, let me ſpeak a word to you ; 
'tis of conſequence. 

Count. With your leave, [ To Pippo. 

Pao. The father of Mandina has been making 
his complaints to your uncle; he has told 
him all; and yaur uncle is juſt come, in a 
violent rage, along with Biazio. 

Count, *Sdeath Ido . . my uncle . . tell him 
No. . How vexatious and perplexing ! 


Pao. Don't loſe time; come with me. 
G 2 Count 


Con. Senti, che: mai dird ?.. Vanne .. Ti arreſta, 
Che dir, che far non ſo, perdo la teſta. 


Mi perdo, d, mi perdo, 
Confuſa e Þ alma mia. 
L'amor, la gelofia, 

La rabbia, ed il diſpetto 

Mi ſtanno, oh Dio, nel petto 
Aa ſſiuando it cor. 

Amico, il tempo vola 

Corri, corri 7 . 

No, no, qua .. . . va bene. 
Ah che fra tante pene 

Queſt” anima infelice 


Ov lio piu non ha. 
4 [ Parte con Paolino. 


Pip. Io ſento che diſcendono le ſcale. 
Voglio per queſte ſtanze 
Cercar Mandina . . oh ſe la trovo, il Conte 
Pitt non I ha in poter certo .. ma di fretta 
Sen viene una Madama. Mar. Oh mio Sig- 
nore.. 
Ohime ! Perdon vi chiedo ho fatto errore. 
Mi credeva.. il'padron ..[ Fallo, o non fallo] 


Pip. Madama è la briccona : 
Io parto muto, muto. 

Man. Eh via che Pippo ſei ti ho conoſciuto. 
Che tu ſia qui venuto, oh quanto godo ! 
Ma chi ti ha mai veſtito a queſto modo? 


Pip. Laſciami andare. Man. Oſſerva 


Qual bell“ abito ho anch' io. 
Pip. Vattene al diavolo 
Malandrina che ſei. 
Man. A me? Pip, A te. Man, Alla tua 775 ? 
ip. 


Count. Hear me.— What ſhall I ſay ?- Go to 
him—no, ſtop.— I know not what to do or 


ſay. 


I'm loſt in this perplexity; diſtracted and 
confuſed. Love, jealouſy, rage, and 
vexation, alternately pojſeſs me, and 
corrode my heart. My friend, the time 
paſſes; run, fly,—You'll there—No, no, 
this way. —Yes;—that's right. —l this 
diftreſs I know not how to act. 

[Exit Paolino and Count. 


Pip. IT hear them going down ſtairs : now III 
ſeek Mandina in theſe apartments. If I find 
her, the Count ſhall no longer keep her 
here—but a fine lady is coming this way. 


Man. Oh, Sir !—TI beg your pardon ; I made 
a miſtake, Sir. I thought—that my Lord 
(Am I right?) 


Pip. (So the lady is my jade; I'll walk off.) 


Man. Come, come, I know you are Pippo; 
I'm glad you are come. But who has dreſs'd 
you out ſo ? 


Pip. Let me go. Man. Look, what fine clothes 
I have too. | 


Pip. Go to the devil, good for nothing jilt. 
Man. Do you ſpeak ſo to me? Pip. Ves. 


Man, To your bride? Pip. The devil may 
. | | fetch 


1641 
Pip. II diavolo 
Ti porti via dopo quel ch' è ſeguito, 
E che ti rrovo qui con quel veſtito. 
Man. Ma ſenti .. Pip. Vanne via. Man. Perche 
ſſdegnarti? 
Pip. Perchè? Perchè mi chiedi? | 
Man. Infedele mi credi ? Pip. Sl. Man, Pe 
dunque | 
Che ſcordare io mi poſſa. 
Pip. Vanne lungi da me, ti rompo Voſla, 


Man. Patti batti o bel Pippetio 


9 La tua povera Mandina ; 
;*+. * Staro qui come agnellina 


Mi Ie tue botte ad afpentar. 


4r  Laſciero firacciarmi il crine, 
Laſcierò cavarmi glz occhi, 
E le care tue manine 
Liela poi ſapro bacciar. 

| + Ab lo vedo non hai core. 

Pace, pace caro ſpoſo, 

Pace, pace vita mia. 

In contenti, ed allegria 


\ Notte, e di vogliam paſſar. 


w * at 
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. 
Biagio, e Detti, poi Paolino, e Giannina. 


Bia. Eccomi qua, eccomi qua ancor io. 
Man. Oh benedetto il mio Papa! Vedete, 
Che Pippo mi diſcaccia. 
Bia. Tu cosi, figlia mia? No, bricconaccia. 
Man. Miſera me, che ho fatto? 
Pip. Laſciamo, amico, la polpetta al gatto. 
Bia. 
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fetch you for me, after what has happened, 

and that I find you in that fine dreſs. 

Man. But hear me—Pjp. Go along. 

Man. Why are you angry ? 

Pip. Do you aſk me Why ? 

Man. Do you think me unfaithful ? 

Pip. Yes. Man. Then you believe I can 
forget. Pip. Go along, or I'll break your 


bones. 


Man. Ay, ſtrite me: dear Pippetio, beat your 
poor Mandina; ſbe, as quiet as a lamb, 
will fland to receive your blows. I'll 
let you tear off my hair, ſcratch out my | 
eyes, and thea I' kiſs thoſe dear hands. 
Ah! I ſee you can't be cruel : our peace is 
made. My love! my life ! in joy and 
gladneſs we ſhall ſpend our days. 


— 4 ee tet — 
— 


enn 
Euter Biazio, then Paolino and Gianni; 


Bia. Here am I too. 

Man. My dear father, fee, Pippo drives me 

from him, 

Bia. You my daughter in that dreſs ! no, vile 
wretch. | 

Man. Alas! what harm have I done? 


Pip. Let us leave the lamb to the wolf. 
Bin. 


—  ———C 


1 


Bia. Va via, ſon qua venuto 
Con un core da padre, ma ho fatto 
Nel vederti un core d'orſo. 


1 Bia. Ed io un cor da cinghiale, 
i l Pip. Mutato ho il mio penſiero. Y 
'% Pip. Cambiato ho d' opinione. V 
i Bia. Reſta pur col padron. Pip. Sta col padrone. 2 
, . 1X 
. Man. Dite almeno in che maniera. 
ut Bia. Non parlar, che e meglio aſſai 5 
i q Man. Ma che feci, meſchinella ? | 
. Pip. Che faceſii * Bagatella ! 1 
5 Stetti I: per dir./a graſſa. | . 2 
bit y Man. Tu mi fat diventar roſſa. *8 
„ Bia, Ti riuunzio per figliuola. | 
bill. Man. Ab, non dite tal parola ! 2 
"oF Pip. Io diſdico il matrimonio. E 
9 Man. II padron m' @ teſtimonio. 5 
| i Pip. Teftimonio * Eh peggio ancor ! 3 
1 Man. Le gridate, che mi fate f 
} 1 Mi riempion di ſtupor. 42 
i Bia. Quella veſta. Pip. Quella veſta, Y 
ws E quell abito che porti 1 
1 Ti rimprovera i ſuoi torti. 3 
i} Man Abitaccio maledetto ; 1 
|} Or mi ſpoglio, e via lo getto, = 
lj | Se mi toplie il vaſtro amor. * 
1 Man. } Voi donne innocenti, * 
| Pip. Voi ſpoſi traditi, * 
| Bia. J Voi padri ſcherniti, 1 
fl A 3. Che a torto ſoffrite, $ 
1 Voi ſolo capite 1 
il Le pene i (ormenti N. 
ut Di quefto mio cor. 3 
"t Con. Cos e queſto fracaſſo? | 
in Pip. Eccolo lo ſmargiajſo ? f 


li Man, 
[ 


6 


Bia. Go away. I came with a father's fond- 


# 


neſs; but the fight of you has made me as 


ſavage as a bear. 
Pip. And me as ſavage as a wild boar. 
Bia, I've alter'd my mind. 
Pip. I've chang'd my mind, 
Bia, Stay, by all means, with my Lord. 
Pip. Stay with your Lord. 


Man. Tel! me at leaſt in what manner. 

Bia, Lon had beſt not ſpeak, 

Man. What have I done? 

Pip. Mbat have you done ? a trifle to I bad 
like to have ſaid ſomething. . 

Man. You make me bluſb. 

Bia. MT renounce you; you are not my daughter. 


Man. Ab ſay not ſo. | 

Pip. TI won't marry her. 

Man. My Lord is my witneſs. 

Pip. Witneſs! and worſe too. 

Man. Your reproof has flupified and ſhocked me. 

Bia. That dreſs. Pip. That cap and gotun you 
have on, prove your guilt. 


Man. Odious, frightful gown! I'll tear it off, 
and throw it away, if it robs me of your 


| affetion. 
Man. ] Ze innocent maidens, 
Pin. 1 deceived huſbands, 
Bia. J Ze fathers, cruelly impoſed on, 


A 3. You only can form an idea of the arguifh I 
endure. | | 


Count, What noiſe is this ? 


Pip. Here is the bully. 1 
II Man. 


( 58 ) 


Que abito briccone, 
E d' ogui mal cagione, 
Or, ora me lo ſtraccio. 
Con. M dimmi almen perche. 
Man. Per queſto veſtitaccio 
Pippo m ingiuria a torto 
Con. Che Pippo] Pippo è morio. 
Bia. Morto per or non s. 
Pip. Pippo verde e ſano. 
Con. A» Morto non e coſt ut £ 
Pao. * Difcoftati, villano. 
an. Tremo da capo à pie. 
Bia, Ci ſon' anch' io per lui, 
Se vai ct ſtuxzicate. 
Con. Birbanti. Man. Oh Dio, fermate. 
Con. Or, or con queſto ferro 
Az. Aiuto, amici, aiuto, 
Ci ammazza queſto ſpherro 
Man. Ab, ſe non ho perduto, 
Signore, il voſtro amore, 
Pergon, pieta, merce. 
A 4. u v e tutta Þ apparenza, 
Ch” or or fiegue uno ſcompiglio 2 
Per levarſi dal periglio 
Meglio 8 aſſai partir di qua, 
| E il giudizio, e la prudenza 
| Poi conſiglio ci dara.  [Partono, 
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Gia. No, Signor, dalle mani 
| Voi non mi ſcapperete. 
| Pao. Ma da me che volete ? 
0 Gia. Io voglio mia ſorella. 
| | Pao. Andate a ricercarla a a chi la tiene, 
Gia. Ella è in queſto palazzo: al ſine poi 
0 Sono ſuo ſangue, e voi 
| Sapete ov è celata, 
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Man. This vile dreſs is the cauſe of all the miſe 
chief. I'll tear it to pieces. 
Count. But tell me phy, 


Man. Becauſe I've theſe odious clothes on, Pippo 


abuſes me. 

Count. hat do you talk about? Pippo is dead. 

Bia. Not at preſent. 

Pip. Pippo is alive and well. 

= he not dead? 

Pao. { Away, villain. 

Man. 7 tremble from head to foot. 

Bia, 1'll take his part if you provoke him. 

Count. Scoundrels ! 

Man. For Heaven's ſake be quiet. 

Count. With this ſword. 

A 2, Help, help, this bully will kill us. 

Man. My Lord, if I've not loft all the affection 
you once had for me, excuſe, pardon, 
pity— 5 

A4. There is good reaſon to expect a violent 
riot : the only way to avoid it, is by 
getting off. Prudence will then ſuggeſt 
what next is to be done. [ Exeunt. 

Gia. Na, Sir, you ſhan't eſcape me. 

Pao. What do you want with me? 

Gia, I want to fee my ſiſter. 

Pao. Go, and aſk thoſe with whom ſhe is. 

Gia. She is in this houſe 5 you know where ſhe 

is hid. Therefore don't prevent her ſeeing 


her ſiſter. 
H 2 Pao. 


Signore, che ho ragione 
Se mi accendo di furore : 
Mia ſorella mz ſta a core, 
Perche Pamo pid di me. 
No / azion d'un traditore 
Sopportare non $1 de. 

Ecco qua quando ft dice 
Que ſto a quella fa del bene * 
Bricconacci dir conviente, 

. Che v' e ſotto il ſuo perch8. 
E voi altri Signorini 
Colla cipria, e i manicbetti 

Inſegnate ai contadini 
Quel che lecito non s. 


Grazie al Ciclo che alfine da coſtoro 

Io mi ſon liberato: ü 

Se il Conte ora c' incappa è conſolato, 
Se cade in man di quelle ſciagurate. 
Che femmine arrabbiate 

Son peggio atlai dei diavoli d' inferno. 
Per pratica lo dico 

Donne mie care, eppur ſon voſtro amico. 


Vezzoſette Donne belle 
Joi penar nor ci Jate, 
E ſe il cor © Imprigionate 
Sam coſtretti a delirar. 


Pao. E che Uho forſe in taſea? Gia. Voi ſapete 
Dove ſi trova, andiamo, 

Guidatemi. Pao. Poco anzi 

La vidi con ſuo padre, e con il Conte. 
Gia. Or vado a ricercarla; 

Ma ſe non la ritrovo, 
E fe ſon' io burlata, 

Allora si che ſarò indiavolata. 
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Pao. Do yourthink I've got her in my pocket? 


Gia. You know where to find her, however; 
ſo lead the way. Se 


Pao. I ſaw her ſome time fince with my Lord 
and her father. 


Gia. Vil go and ſeek her; and if ſhe is not to 
be found, I ſhall be in a violent rage. 


Yes, Sir, I've reaſon to be in a paſſion; 
for my ſiſter is as dear to me as my own 
life; and I cannot put up with her being 
ſo deceived. This is ever the caſe : in- 
flead of ſaying ſuch a one is ſo kind and 
good to a poor girl; one ſhould ſay, he 
is a crafty knave, who wants to deceive 
her. You gentlemen, ſo powder'd and 
deck'd out, are ever teaching the country 
people to imitate your vices. 


I pity him if he falls in the power of thoſe en- 


raged women; for they are worſe than 
furies ; that I can ſay with truth: and yet 
I'm their friend and admirer. 


Charming women ! we muſt ever adore 
ye. Your power over us has uo bounds : 


and 


2 


2 
. 


E, ma pur con tutia queſts a 
Cure Donne, mi piacete, 

E per ſempre mi farete 

Soſpirare, e palpitar. 


SCENA V. 
Boſco. 
Pippo, nds Mandina, poi tutti gli Auri. 


| Pip. Coſpetto! La Mandina 
Sbigottita da ognun ſe n' è fuggita. 
Chi ſa dov' ella e andata, 
Ramminga, e diſperata ! 

Man, Miſera me ! Da tutti” 

+ Men fuggird, cosi di pit tornarmene 
A caſa mia non olo: 

Pip.' Ohime ! Coſpetto! Lupus eft in fabula 

Man, Laſciami, ho 6 riſolto 
D' andarmene di qui 
Lontana a ricercar la caritaà. 

Pip. E molti in queſto caſo 
Ne trovereſti che te la farebbero. 

Man. II Cielo ſempre aiuta. 

Pip. Eh via : ſenti, Mandina, 
A tutto c' è rimedio. 
Se io ſapeſſi la coſa giuſta giuſta 
De lla notte paſſata, 
Forſe t: avrei per bella e perdonata. 

Man, Io te la dirò giuſta. Il mio padrone, 
Vieni con me, mi diffe, Io di no inſiſto, 
E gli voglio ſcappar, ma nulla faccio, 
Ch' ei ſmorza il lume, e poi mi prende in 

braccio. 


Pip. Ahi, ahi! Manu. Coſa ti ſenti ? Pip. Eh 
mal di capo! 
Man, 
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and with all your faults you flill delight, 
and will ever reign over this heart. 
[ Exit, 


* 


SS CE V. 


A Grove. - 


Pippo, to him enters Mandina. 


Pip. So Mandina has been ſo much frightened 
by us, that ſhe is run away. Poor ſoul ! 
what will become of her ? 


Man. Wretched me! I'll get away from them, 
in this dreſs I can never dare to return home. 
I've now no father, maſter, or hufband. 


Pip. Zooks! here ſhe is. Lupus eft in fabula.* 


Man. Let me alone. I'm determined to 
from hence, and beg my bread from door 
to door. - 

Pip. You'll find-many that wou'd take you i in. 

Man. Heaven will aſſiſt me. MEA 

Pip, Come, come; now, Mandina, there's a 
help for all things. If I knew exactly what 
paſs'd laſt night, perhaps I might nn 
you. 

Man, I'll tell you exactly how it was. My 
Lord ſaid, Come, follow me. I would not, 
and wanted to get from him, but could not; 
he put out the light, and took me in his 
arms. 


Pip. Oh Lord! Man. What's the matter 5 
ip. 
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( 64 ) 
Man. Traſportata per forza a queſto modo 


Son nella ſua carrozza 
Pip. Dunque in b accio ti preſe 


Per portarti in carrozza? Man. Certamente. 


Pip. Reſpiro: fin qui c' è poco, o niente.) 
E cofi dopo poi? Man. Mi fece bere 
Non ſo quale liquore, e toſto, toſto, 
So che m' addormentai. 

Pip. Ahi, ahi! Man. Ma che coſa hai. 

Pip. Il mal ritorna. 

E cos? [Il cor mi batte.) 

Man. E cos] riſvegliata 
Mi ſon poi ritrovata 
Tal quale m' hai veduto. 

Pip. E cos! dopo poi cos' è accaduto ? 


Man. Niente, niente, meſchina ! 


E voi, ſenza, ragion, genti inumane 
M' avete ſtrapazzata come un cane. 
Pip. Poverina, vien qui 
Proprio ella parla con ſemplicita.] 
entimi, io ti vo' bene, 
Onde ſenza timore 
Meco a caſa ritorna, 
Che Ja ci ſpoſeremo. 
Man. Ma io più non ti voglio. 
Pip. Non mi vuoi pid ! Perche ? 
Man. Perche tu foſti | 
Meco tanto cattivo. 
Pip. No, cara, io ſon buonino 
Al par d' un agnellino. | 
Dammi la mano, e vieni, o gioia mia, 
Che più reſtar non dei qua ſulla via. 


Man, Occhietto furbetto 
Che coſa m hai detto 


Bacciandomi qui. 


— — 
— — 


Pip. 
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( 65 ) 
Pip. My head aches, Man. Thus, he carried 
me in his coach. | 
Pip. Then he took you in his arms, to carry 
you in his coach ? 


Man. To be ſure! Pip. (I breathe again, as 
yet there is little or no harm done.) 


Man. He made me dtink ſomething, and 1 
immediately fell aſleep. 


Pip. Oh dear! Man. But what is the matter 
with you? Pip. My pain is return'd.— 
Well! and what then? (My heart beats.) 


Man. When I awoke, I found myſelf as you 
ſaw me. | | 


Pip. After thar, what happened ? 
Man. Nothing more; and poor I was fo ſcolded 


by you inhuman creatures, 


Pip. Poor girl ! come here, then. (She is ſim- 
plicity itſelf.) Now liſten to me: I love 
you ; ſo return home with me, and we will 
be married. 


Man. I won't have you. 
Pip. Won't you have me? Why, pray? 


Man. Becauſe you were ſo ill natured and croſs 
ro me. 


Pip, No, my dear, I'm as tender hearted as a 
dove. Give me your hand; let us go, my 
love; you ſhall be no more thus expoſed, 


Man. What ſaid thoſe roguiſh eyes when you 
kiſs'd me : 
1 Pip. 


— — — — _ — 
— Lira oo ren 


Man. Capiſco, &, &. 

Pip. ' Ebben, che diſs io? 

Man. Che ſei Þ idol mio. 

Pip. E poi. . Man. Che vortefli . . 


4 a, as 
a | Pip. Sefurba tu ſei, 

"8 Capire lo dei. 

| 


[ 

3 Pip. E poi , . Man. Che fareſti. 

Wh A 2. Ab, taci mio bene, 

1 Ah, baſta cor 

1 Pip. La mano gradita 

|| | AncÞ' io ti vo' dar. 

| { | Man. &, dalla, mia vita, 
1 | La voglio baciar. 

ili | Pip. Ab, come tu tremi? 
18 Cormio, di che temi( 

WW Man. Che caldo * Pip. Sta ſaldo. 4 
WO ee e 
fl it Bia. Oh che vedo! Mandina 
„ h | Con Pippo! Chiſa mai? Man. Mio caro 
| | padre | 
| Big. Ah indeg na figha! Pip. Non la ſgridate; 


E buona, e ſemplicina, 
E ſicuro ne ſono. 

Bia. Com' è eosl, Mandina, io ti perdono. 
Via, datevi la man: moglic, e marito 
Or fiete. Pip. Son contento. Max. Son contenta. 

Bia. Amici, precediamo 
A caſa i ſpoſi; io vo' che allegri ſtiamo, 

Con. Ola! Neſſun fi muova. 

-Fermati là villano ; e tu Mandina, - 
Dammi la man di ſpoſa; e fe coſtui 
S' oppone a me, punirlo 
Eo ſaprò dell' ardir di contraſtare 
Al mio tenero amore. 
Man, Ohime ! Meſchina ! Ah, mi vacilla il _ 
3. 
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Pip. J you are fly, you muſt under ſtand them. 
Man. Yes, yes, I underfland them. 

Pip. M hat did they ſay? 

Man. That you are my love. 

Pip: Well! Man. That you 

Pip. Mell! Man. That youll 

A 2. Huſh, my love, you've ſaid enough. 
Pip. My hana, my heart is yours. 

Man. Give me that dear hand to kiſs. 

Pip. How you tremble ! My life, what do you 


fear? 
Man. My heart's on fire. 


Pip. Your lover will eaſe that pain. [ Exit, 


Bia. What do I ſee? Mandina with Pippo ! 
What can it mean ? 


Man. My dear father! 


Bia. Unworthy girl! Pip. Don't ſcold her, 
ſhe's innocent. I can depend on her. 


Bia. Since that is the caſe, Mandina, I forgive 
you. Join hands; you are now married. 


Pip. I'm happy. 


Man. And ſo am I. Bia. Let us attend the 
happy pair home. We'll be merry. 


Count, Hold, let none preſume to ſtir. Stay 
here, villain: and do you, Mandina, give 
me your hand; you ſhall be my wife. It he 
dares oppoſe it, I'II ſeverely puniſh his in- 
ſolence, in preſuming to diſpute with me 
the poſſeſſion of her I dearly love. 


Man. Ah me! what ſhall I do? 
I 2 A z. 


A 3. Ob che colpo, oh che forpreſa ! 
Che mi atterra, e che mi abbatte : 
A2. Un martello in ſen mi batet, 
Il cervel perdendo v0”. 
Bia, No, che farmi qui non ſo. 


Con. Oh che indegna impertinenza ! 33 

Ma punito or or ſarai, \ RS 

No Mandina non avrai, . 9 

E cos: trionfero. 5 

Man. II marito mio diletto Z 

Come po ſſo abbandonar ? 3 

Pip. Queſto, o cara, e vero affetio, $ 

| Non ne po ſſo dubitar. 4 

Bia. Il deſtino maledetto Y 

Ce l' ha fatto qui incontrar, 3 

Con. Piangan pure a lor difpeito, A 

To pur voglio trionfar. 00 "Ro 

— Un" iſtante ſtravagante 1 "2 

P. Pari a queſto non fi dd. 2 
Bia, 7 | 


Pip. Dalla pena io ſento intanto, 
Che il mio cor mancando vd. 
Man. Deb, vi muova queſto pianto 
Ah, Signor, di no: pieta ! 
Con. No, vien meco, che $ aſpetta ? | 
La mia deſtra eccoti qud. > 
Bia. Piano, piuno, ben rifletta, « 
Poiche ſpoſi ſono gig. 
Con. Via, non pit, vien meco via. 
Man. Del marito in compagnia 
Ah Mandina ſolo andrd. 
Gia. Senti, ſenti, coſa dice. 
Tormentarli pid non lice, 
Se ſpoſati ſono gia. 
Jo ti vuo far baſtonare. 


Pip. 


3. What a ſudden. flroke ! what a ſurprizt ! 


it overſets me quite. 

A 2. My heart beats; my ſenſes are benumb'd. 

Bia, I know not what Io do in this affair. 

Count. Unheard of. inſolence ! you ſhall not go 
unpuniſhed, No, Mandina ſhall not be 
yours; and thus Hall I triumph. 

Man. How can I for ſale my adored huſband ? 

Pip. Now T cannot doubt your having a real 
offetion for me. 

Bia. How unlucky was this meeting. == 

Count. Let them toeep and lament. In ſpite of 

them I'll have my own way. 


A 


Man. | 

Pip. = was any thing ſo vexatious ? 

Bia, 

Pip, My heart ſinks with grief. 

Man. Let theſe tears plead for us, my Lord. 
Have compaſſion on us. 


Count. No, come with me. Wh 'y delay? a 
my hand. 


Bia. Confider what you are doing; they are 
married. 
Count. Atay, no more.—Come, follow me. 
Man. Tl go with none but my huſband. 
Gia. Do you hear what ſhe ſays? | 
Bia, My torment them, ſince they are already 
married? 
Count. I' have you horſe-whipp'd. 
Pip. 


Pip. Fate pur quel che vi pare, 
Ella meco ha da reſtar. 
Bia. Ma pin ſpirito ci vuole. 
Pip. Ora credami che ſono 
Riſoluto ed inteſtato : 
Se doveſ}t eſſer ſquartato 
Can la ſpoſa ognor ftard. 
Con. Oh che birbo menzopnero !' 
Man, Ma, Signore, d dice il vero. 
Con. Queſt indegno @ un 1. aditore. 
Bia. Vi ingannate, mid Signore, 
A4. Ma ſentite. Con. Andate via. 
A. 4 Signor no. Con. Orſi a/coltate. 
1 57 che ſei Mandina ingrata 
A coſtui gid maritata, 
Ti perdono, vanne pure, 
Jo li laſcio in liberta. 
\ Pao. Caro Conte amico amato, 
Or da ognun ſarai lodato, 
j Su baciate a lui a mano, 
| 
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E vivete in liberta. 

A 2. Padron caro a un tal favores 

| Sara pago il naſtro core. 

Con. Ti perdono, e vanne pure 

A2. E contenti i di felici 

| Noi godremo in liberta. 

Tutti. Odo un tuono, un rumore un fracaſſo 
Che rimbomba fin dentro il cervello ; 
La ſaetta per ] avia ſtriſciango 
Le campane ſuonando a martello : 
Din, don, don, che ruina che chiaſſo 
Tra, tra, tra, sbabordire mi fa. 
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Pip. Do what you pleaſe; but ſhe ſhall flay 


_ with me. 

Bia. Be more reſolute. 

Pip. Oh! believe me, I am reſolved, and bent 
upon it, if I was to be hang d and 
quarter'd, I'm determined to ftay with 
my wife. 

Count. Lyar ! Scounarel ! 

Man. Indeed, my Lord, he ſpeaks the truth, 

Count. He is falſe and perfidious. 

Bia. You are miſtaken, Sir. 

A4. Do but hear me. Count. Begone. 

A4. No, Sir. Count. Well, ſince the un- 


grateful Mandina is married to this fel- 
low, 1 forgive ye.—Go, you are at liberty. 

Pao. Now, my Lord, I know my friend again. 
We ſhall all join in your Lordſhip's 
praiſes. There, kiſs his hand, and live 
in peace. 

A 2. This goodneſs has gain'd your Lordſhip our 

| hearts. 

Count. I forgive you. Go, live in peace. 

A 4. We ſhall paſs our days in joy and happineſs. 

Omnes, ] hear a ſound, a noiſe that reſounds in 
my ears. The lightning renas the air. 
The bells are ringing a double peal. 
Din, don, din, don. What a noiſe! 
Tra, tra, tra. I'm quite flunn'd. 


— 

n 

n 
* 


AY 
* 


r 


